T.V. SANKARANARAYANAN-Vocal,

Delhi Sundararajan -Violin, 

Trivandrum Balaji - Mridangam

20th Dec, 20077-00 pm:                  
Rama bhakta jana samaja, Chennai -www.ramabhakthas.org

Uploaded to www.sangeethamshare.org/sridharan 
01 – Lyrics

Guruvayoorappa - chakravaagam – aadi – Papanasam Sivani

guruvaayoorappaa kuzhandhaay mugundhaa viraindhaaL   (guru)

thiruvuRai maNimaarbaa dhEvaki Sudha SaraSija naabaa jayajaya  (guru)

aadhiyandhamu millaadhavanE anandha Sayana maadhavanE

yaadhava guladheepa muraLeedhara raamadhaaSan paNi charaNaa muraHara    (guru)

02 – Lyrics

shrI pArthasArathinA. rAgA: shuddhadhanyAsi. tALA: rUpaka.

P: shrI pArtthasArathinA pAlitOsmyaham sadA

C: gOpa strI mOhita vENugAnEna shrI rukmiNI manOllAsa karaNEna

prapancArttihara dAna nipuNa vaikuNTha sthitEna

tumburu nArada nutEna guruguha sammOditEna
03 – Lyrics

vAsudEvayani veDalina. rAgA: kalyANi. Adi tALA.

P: vAsudEvayani veDalina Itau vAriku nI ganarE

A: vAsavAdi sura pUjituDai vrija nayanauni madini dalcucunu

C1: nIrukavi dOvatulanu gaTTi niDala munanu shrI cUrNamu beTTi

sAri veDali I saphalO juTTi sAreku bangAru kOlanu baTTi

2: mATi mATikini mIsamu duvvi manmatha rUpuDu dAnani krovvi

dATi dATi paDucunu tA nivvi dambuna balkucu pakapaka navvi

3: bAgu mIra naTanamu sEyucunu patita pAvuni tA vEDucunu

rAga tALa gatulanu pADucunu tyAgarAja sannutuni pogaDucunu

Meaning: Take a look at these gate-keepers who proceeded chanting ‘vAsudEva’, thinking in their minds of the Lotus Eyed Lord vAsudEva -worshipped by indra and other celestials. (1) They are wearing ochre dhotis, sporting the auspicious red mark on their fore-head, at all times going round the assembly, always holding golden staff; (2) every now and then they are stroking their moustaches in pride, feeling proud (as if) they themselves are of the form of cupid, hopping while singing, mimicking the way each other speaks and laughing heartily; (3) they are performing dance very attractively, praying to the redeemer of the fallen lot, singing to rAga, tALa and gati and extolling the Lord - well-praised by this tyAgarAja. 

 
Word-by-word Meaning :


P : Take a look (ganarE) at these (I) gate-keepers (dauvArikuni) who proceeded (veDalina) (veDalinayI) chanting (ani) ‘vAsudEva’ (vAsudEvayani).

A: Take a look at these gate-keepers who proceeded chanting ‘vAsudEva’, thinking (dalacucunu) in their minds (madini) of the Lotus (vArija) Eyed (nayana) (nayanuni) Lord vAsudEva - worshipped (pUjituDai) by indra (vAsava) and other (Adi) (vAsavAdi) celestials (sura). 

C1 : Take a look at these gate-keepers who proceeded,  wearing (gaTTi) ochre (nIru kAvi) (literally light red) dhotis (dOvatulanu),  sporting (beTTi) the auspicious red mark (zrI cUrNamu) (literally red powder applied by vaiSNavas) on their fore-head (niTalamunanu),   at all times (sAri) going (veDali) (veDaliyI) round (juTTi) the assembly (sabhalO), always (sAreku) holding (baTTi) golden (baGgaru) staff (kOlanu) and chanting ‘vAsudEva’. 

C2 : Take a look at these gate-keepers who proceeded chanting ‘vAsudEva’, every now and then (mATi mATikini) stroking (duvvi) their moustaches (mIsamu) in pride, feeling proud (krovvi) (as if) they themselves (tAnani) are of the form (rUpuDu) of cupid (manmatha), hopping (dATi dATi) while singing (pADucunu), mimicking (balukucu) (literally speak) the way (ivvidhambuna) each other (tAnu) (tAnivvidhambuna) speaks and laughing (navvi) heartily (paka paka). 

C3 : Take a look at these gate-keepers who proceeded chanting ‘vAsudEva’, performing (sEyucunu) dance (naTanamu) very (mIra) attractively (bAgu), they (tA) praying (vEDucunu) to the redeemer (pAvanunu) (literally purifier) of the fallen lot (patita), singing (bADucunu) to rAga, tALa and gati (gatulanu) and extolling (pogaDucunu) the Lord - well-praised (san-nutuni) by this tyAgarAja. 

04 – Lyrics

sArasijanAbha murArE pAhi.  rAgA:  tODi.  cApu tALA.

P:  sarasijanAbha murArE pAhi satatam shamalAdri kulisha shaurE

A:  dara cakradAmbuja dhara bhUmi ramAkAnta saridIsha krtAvAsa samudita paritOSa

C1:  suramuni bhayahara shONa pallavAdhara parama krpA rasa paripUrNa tarApAnga

muravArida samIra mOhana maNI bhUSa harihaya mukha vibudhAnata pada yuga

   2:  kana kOpamitacEla kauravAkula pANDu tanaya tApamOcana tArAdipavadana

manasija janaka shrI madhuvana krta khEla vanajAruNa caraNa vAsudEva dEvEsha

   3:  kamanIyatara rUpa kalyANa guna pUrNa samarAgada dAnava samudAyaAhikha kEndra

gama pATava nirjita gandha sAmaja rAja vimala kunda radana vEdAntAgama vEdya

05 – Lyrics

sukhi evarO. rAgA: kAnaDa. dEshAdi tALA.

P: sukhi evarO rAma nAma sukhi evarO

A: sukhi evarO sumukhi evarO akhila sAramagu tAraka nAma

C: satyamu tappaka lOkulaku bhrtyuDai bhEdamu lEka

nityamaina susvarapu gAnamutO nirantaramu tyAgarAjanuta nAma

meaning: P:who is the raamaa naama enjoyer? 

A:akhila saaramagu thaaraka naama -- (sukhi) 

meaning: Who is the raamaa naama enjoyer? Who is that person having the good face [as a result of uttering the raama naama]? Like the pupil of the eye that liberating naama, which is the entire essence of all - that liberating raamaa naama, the enjoyer who is it? 

C: that naamaa eulogised by thyaagaraaja, which is truth and nothing but truth in the entire world, guiding all people, without creating any difference or distinction between different gods, the eternal, with good quality singing made permanent, the enjoyer of that naamaa, who is he? 
The question in the krithi is some thing fantastic - who is the happy person enjoying the raamaa naamaam. Not only that sukhi but the sumukhi - one who has a good face? Dear bhakthaas, now perhaps you will be clear that he is not the sukhi - the enjoyer. But he has not answered this question he himself raised, just left it unanswered. Does it mean that he is not aware of the answer? One thing he made clear in this krithi- he is not the enjoyer but he continued to do that raamaa naama japa, for he said, realised that it is thaaraka naamam- life saving naamam. Is this not the real karma yOgam - just doing the duty - my duty is to do japam - not enjoy the fruits of the japam - but really not aspiring for the fruits of that action of doing the japam.

07 – Lyrics

sarasamukhi-gowDamalhaar-Rupaka-H N Muttaiah Bhagavatar

29 dheera shankaraabharaNam janya

Aa: S R2 M1 P D2 S

Av: S N3 M1 G3 R2 S

sArasamukhi sakala bhAgyadE shrI cAmuNDEshvari(sArasa)

mAra janaka sOdari mahiSAsuramardhini(sArasa)

hasita vadanE Ardra hrdayE harikEsha niratE sadayE

rasika jana sammOda rucirE rAjEshvari rakSisau(sArasa) 

(Source: Lakshman Ragde)
09 – Lyrics

eppO varuvaarO - shenjuruTTi-Aadi- Gopalakrishna Bharati

28 harikaambhOji janya

Aa: D2 S R2 G3 M1 P D2 N2

Av: N2 D2 P M1 G3 R2 S N2 D2 P D2 S

OR

jOnpuri

20 naTabhairavi janya

Aa: S R2 M1 P D1 N2 S

Av: S N2 D1 P M1 G2 R2 S

eppOvaruvArO-enthan kalithIra-eppOvaruvArO

seppiyathillai cithampara thEvan(eppO)

n-aRparuvam van-thu n-Athanaith thEdum

kaRpanaikaL muRRak kAtchi than-thAn(eppO)

aRpasuka vAzvil Anan-tham koNdEn

poRpathaththaik kaaNEn ponnampalavANan (eppO)

bAlakirushNan pORRip paNin-thidumIsan

mElE kAthal koNdEn veLippadakkANEn(eppO)

